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COIIOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3 PYCCKUX 1 AHTJIMICKUX
NINOMATHUYECKHUX BBIPAXKEHNMH C KJIFOYEBBIM KOMITIOHEHTOM —
HAMMEHOBAHUWEM JIMLIA.

Cmamos nocesiuerna UCCNIE00BAHUIO UOUOMAMUYECKUX 6blpanC€HulZ PYCCKO2O U AHSAUUCKO20
A3bIKO6 C KllIO4€6bIM KOMNOHEHMOM — HAUMEHOBAHUEM UUA. HpedcmaeﬂeHbl pes3yibmanivl nonesoll
opearuzayuu nociosuy U noco60OpoK pycCKoeco u aHenuicKko2o A3vikos. B pesyibmame conocma-

103


mailto:annagaeva2019@mail.ru
mailto:annagaeva2019@mail.ru
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BUMENILHO20 AHANU3A COENAHbl BblBOObI O HAYUOHANLHO-KYIbIMYPHBIX O0CODEHHOCMAX PYCCKUX
U AH2TUTCKUX UOUOMAMUYECKUX 8bIPANCEHULL C KTIOYEBbIM KOMNOHEHMOM — HAUMEHOBAHUEM TUYd.

Kniouesvie cnosa: naumenosanue auya; uOUOMAMU4ecKoe GulpaddceHue, NOCI08UYd;, NO20-
B0pKA,; KIHOUeBOl KOMNOHEHM, TeKCUKO-ppazeonocuieckoe 00veounenue, noieswlii n00Xoo.

COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN
AND ENGLISH IDIOMATIC EXPRESSIONS WITH A KEY COMPONENT —
COMMON NOUNS FOR NAMING PEOPLE

The article is devoted to the study of Russian and English idiomatic expressions with a key
component — common nouns for naming people. The results of the field organization of proverbs
and sayings of the Russian and English languages are presented. As a result of the comparative
analysis, conclusions are drawn about the national and cultural characteristics of Russian and
English idiomatic expressions with a key component — common nouns for naming people.

Keywords: name of the person; idiomatic expression proverb, saying, key component, lexical
and phraseological group, field approach.

NnnomaTideckuii coCTaB sI3bIKa MPENICTABIsAET CO00M «Hambosaee caMOOBITHOE
SBJICHHE €TO SBJICHHE» B TUIAHE BhIPAXKEHUS HAIIMOHATILHON CaMOOBITHOCTH Hapojia —
HocuTelnd si3bika. Cuctema o0pas3oB, 3aKpEIVICHHBIX B (pa3eoIOrMYecKOM COCTaBE
S3bIKA CIY>)KUT CBOEr0 pojAa «HHUILEH» sl KyMyJISIUUM MUPOBUACHUS U TaK WIH
VHAYEe CBA3aHA C MaTE€pHUaJIbHOM, COLMAJIBLHOM WM AYXOBHOW KYJIbTYpPOM JaHHOU
S3IKOBOM OOIIHOCTH, a TOTOMY MOXET CBHJETENIbCTBOBATh O €€ KYJIbTYpHO-
HaIMOHAJIBHOM OTbITE U Tpaguuusx [ 1, c. 215].

B nocnoBunax M MoroBopkax Halmla OTPaKEHUE BCS MHOTOTPAaHHAs KU3Hb
Hapoja, Bce cdephl NESITEILHOCTH YEIOBEKa CO CIOXKHOCTAMU OBITHUS U €ro IMpo-
TUBOpeunsiMU. LleHTpanbHON (Urypoll B HHUX BCEr/Ja BBICTYIIAET YEJIOBEK B CBOUX
Pa3IMYHBIX «IIPOSBICHUSIX» — BO BCEM CBOEM 0OJIECKE U BO BCEX CBOMX HEMPHUIIISI-
HOCTsX. [10CTOBUIBI M TOTOBOPKH MPEACTABIAIOT COO0M 0000I1IeHIEe MHOTOBEKOBOTO
KU3HEHHOT'O OMbITa HApOJa, COJAEPKAT IMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO OILICHKY
MOCTYIIKOB Y€JIOBEKA, COOBITUM U SIBJIEHUH 2, C. 3].

[TocnoBuila — 310 CyXJ€HUE, MPUTOBOP, NOYUEHHUE, BHICKA3bIBAHUE OOUHSIKOM
U MYILIEHHOE B 000pOT, 1o YekaHoM HapogHocTh. Kak orMmeuaer B. W. Jlanb, noro-
BOPKa OTJIMYAETCS] OT MOCJIOBUIIBI KaK MO CMBICTY, TaK U MO CTPOCHUIO: MOTOBOPKA —
OKOJIbHOE BBIp@)KEHUE, MEPEHOCHAsi peyb, MPOCTOE WHOCKAa3aHHe, OOMHSK, CIOC00
BBIpaKEHUs, HO 0e3 mpuTuM, 0€3 CyXKACHUs, 3aKJIIOUCHUs, IPUMEHEHUS; 3TO OJHA
nepBasi OJIOBUHA MOCJIOBHUIIBI [3].

[TocnoBuiisl umeroT odiue ¢ (ppazeosoru3MamMu 4epThl — YCTOMUUBOCTD JIEKCH-
YECKOT0 COCTaBa, yMoTpeOIeHHUsI, 00JIaal0T CBOMCTBOM BOCIPOU3BOAUMOCTH. OIHAKO
OHU HE SIBJISIFOTCSI CEMAHTUYECKU IETOCTHBIMU €MHUIIAMH, HEOKBUBAJICHTHBI CIIOBY.
[ToroBopku 007a7aI0T HE TOJIBKO YCTOMUMBBIM COCTABOM KOMIIOHEHTOB, HO M CMBbIC-
JIOBBIM €JIMHCTBOM, CMBICIIOBOM 11€IOCTHOCTHIO, BOCIIPOU3BOIUMBI, (PYHKIIMOHAIHHO
OJIM3KU K CJIOBY, CUHTAaKCUYECKH HEUJEHUMbI. Bce THUIBI yCTOMYHMBBIX 00OPOTOB —
OCOOEHHO TOJIOBHUIIBI, TTOTOBOPKHU, (Ppa3ecoIOTU3Mbl — B CUCTEME SI3bIKA B3aMMOCBSI-
3aHbl U TIOCTOSIHHO B3aUMOJICMCTBYIOT B Mpoliecce MnpeoOpa3oBaHHs U Iepexoja
OJHUX eauHul] B apyrue. [locmoBuilbl MOTYT MEPEXOAUTh B MOTOBOPKU, B CBOIO
ouepesb MOTOBOPKH MOTYT CTaTh (Ppa3eosornueckumMu o0opoTamu. biarompusitct-
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ByeT 3TOMY (YHKIIMOHHPOBAHUE WX B OJHUX M TEX K€ TEMATHUYECKUX TPYIIIax.
Pa3HooOpa3Hble TUIBI MOCIOBUII, MOTOBOPOK, (hpa3eoIOru3MOB B3aUMOICHCTBYIOT
Ha 06a3e ceMaHTUYEeCKOM OOLTHOCTH, OOCITYKUBAsi OJJHU U TE€ )K€ TEMBI.

Jlis uccrieoBaHusT METOJIOM CIUIOLIHOW BBIOOPKH U3 JIEKCUKOTpadUUIECKUX
HMCTOYHHUKOB [4] PYyCCKOTO M aHTIMICKOTO SI3BIKOB [5] ObUTM OTOOpaHBI PYyCCKHE
IIOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH (251 namomMaTHUEeCKOE BBIPAKEHUE) U aHIJIMICKUE MOCIIO-
BULII U MOroBOpKH (147 uamoMaTHuecKUX BBIPAXKEHHI) C KIFOYEBBIM KOMIIOHEH-
TOM — HauMEHOBaHUEM Jjula. HanMeHoBaHus Jula — 3TO HapUIATEIbHBIE MMEHA
CYIIIECTBUTEIbHbIC, OOpallleHUusl, KOTOpPhIE MOTYT OTpa)kaTb BO3PAacT YEJIOBEKa,
M0JIO)KEHUE B OOIIECTBE, YBAXKEHUE WM HEMPUSA3Hb, KYJIbTYPHbIE TPAIUIUU, HOPMBI
U 1ieHHocTH ob6miectBa. K ananu3y (pazeonornueckoro Marepuaia, Obll MPUMEHEH
noyieBbld  moaxoj. CeMaHTHUECKOe T0Je MPEeACTaBlIsgeT co0oill abCTpaKTHYIO
KOHLENTYaJIbHYIO CTPYKTYPY, BHYTPU KOTOPOW ciioBa U (Ppa3bl OOBEAUHSIOTCA Ha
OCHOBE MX CEMAHTHYECKHUX CBA3€H M TEMAaTUYECKOM MPUHAIIEKHOCTU. DTOT MOAXOA
K OpraHu3alliM JIEKCUKH T03BOJISIET OoJiee 3(PPEeKTUBHO aHAIM3UPOBATh CTPYKTYPY U
CEMAHTHUKY $53blKa, BBIICIATH TPYMIbI CJIOB, 00JAJAIOIUX OOIIMMH CMBICIOBBIMU
XapaKTepUCTHKAMH, U U3y4aTh UX BHYTPEHHUE CBSI3U U B3auMozeicTeus [6, c. 20]. B
pe3yabpTare ImojeBodM opraHuzauuu pycckux @OE mnomyumnocs 21 nekcuko-
dpazeonornueckoe oobenunenue (JIGO). B pesynbrare mosieBOW OpraHU3AIMH
anrmmiickux OFE nomyunnocs 13 JI®O. B obeux knaccupuxarusax odummu JIOO
SBISAIOTCS «310poBbey, «Ipyxkoa», «Tpym», «letn», «Cynpbday, «locTaTok», «Ym»,
«Xapaktepe M MOBEACHUE JIIOJEH». AHalW3 MaHHBIX TPYIN MO3BOJSET CIETIaTh
BBIBOJIBI O PA3JIMYMAX U CXOJCTBAX ABYX KyJbTyp. M3yueHue nocioBuil 1 HOrOBOPOK
PacKpbIBAET rIyOMHHBIE YOEKIEHU, [IEHHOCTH U MPEACTABICHUS O KU3HH, OTpa)kas
OO0raTCTBO KYJIbTYPHOI'O HACJIEUs KaKI0r0 HApoa.

OcnogeiBasich Ha JIOO «Otpunarensubie 4epThl Xapakrepa» U Ha JIOO «Iloio-
KUTEIbHBIE YEPTHI XapaKTepa» Mbl MOXKEM CJ/I€JIaTh BBIBOJABI O KAUECTBAX YEJIOBEKA,
KOTOPBIE MOPHUIIAIOTCA U OJJOOPSIIOTCA B 00€UX KYJIbTypax.

OTtpuriaTenbHble YEepThl XapakTepa: CHEeCh — 0e8Kad CHnecuéa — He CKAdicem
cnacubo, 3I0CTb — 310My 4Yeloseky 6oz ybaensem 6eKky, YIPSIMCTBO — U XOPOul
Monooey, 0a ecmb HOpogely, TPYCOCTb — Mol00ey NPOMmus o6ey, a NPomus Moaiooyd
cam 08ya, XaTHOCTh — 3a KONelKy omya pooHo2o npooacm, 0€CIEYHOCTh — (NOKa)
2POM He 2psHem, MYMCUK He nepekpecmumcs, 3aBUCTIUBOCTb — 2ope Oepem, 4mo
coceo Xopouwlo dHcueem, KOBAPHOCTb — JIyuuie YeCmHbll 8pae, 4eMm KOo8apHuli Opye,
JIEHb — JI0ObIPIO 8ce20d He300pPOBUMCS, BOPUIUBOCTh — JIeMO K OCEeHU 00icojusee,
a uenogex k cmapocmu gopunugee. I1010KUTENbHBIE YEPThI XapaKTepa: CKPOMHOCTh —
CKPOMHOCMb YKpauiaem yenosekad, 100poTa — 0006pomy uenosexy u uyxcas 601e31ub K
cepoyy, XpabpoCThb — cMenblll Haxooum mam, 20e mpyc mepsiem, BEpHOCTb — 6EPHOMY
Opy2y YeHvl Hem, YECTHOCTb — MOMm U 2epoll, KMo 3a npasoy 20poti, PalylIue — Xomb
He boeam, a 20CMAM pao.

VY aHINOA3BIYHOrO HACEJIEHUS MOJIOKHUTEIbHBIMU YEPTAMU SIBJSIFOTCS: YIIOPCTBO —
wilful man must have his way (10Ci. CBOGHpPaBHBIA YEJIOBEK JOJDKEH JOOMBAThCS
CBOEr0), YeCTh — there is honour among thieves (10CI. 4eCTh Cper BOPOB), do right
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and fear no man (A0CI. TOCTynai MPaBWIBHO M HUKOTO HE OOMCS), AUCIUILINHA,
Tpyaoiwobue, — procrastination is the thief of time (3KB. OTTATUBAaTh Ja OTKJIAIbI-
BaTh — TOJIKO BpEeMsI BOPOBATh), MyHKTYaJIbHOCTb — punctuality is the politeness of
princes (nocn. TOUHOCTH — BEKIIMBOCTH KOPOJIEH), BEpHOCTh — 10 Man can serve two
masters (IOCH. HENB3S CIYKUTHb JIBYM TOCHOJAM Cpaszy), XpadpocTb — cowards die
many times before their death (9kB. CMeNbIi yMUpAET OJUH pa3, a TPYC KaKIbIi
NeHw), faint heart never won fair lady (mocn. PoOkomy cepaily HE 3aBO€BaTh
MIPEKPACcCHOM Jambl), MIJIOCEpane — it is good to make a bridge of gold to a flying
enemy (0OJIETYUTH OTCTYIJICHUE MTOOUTOMY Bpary), OCTOPOXKHOCTh — threatened men
live long (PKB. KTO TMpenymnpexacH, TOT BOOpPYXeH. OTpHLaTeIbHbIe YePThI
XapakTepa: JIeHb — procrastination is the thief of time, TXUBOCTb — a liar ought
to have a good memory (IOCH. JOKEI JIOJDKEH MMETh XOPOIIYHO MaMsATh, CaMOHa-
NeSTHHOCTh — hasty climbers have sudden falls (3xB. THIIIE €l€lllb, JaJbIE OY/ICIIb),
TPYCOCTh — cowards die many times before their death.

W3 ananm3a NaHHBIX TIOCJOBHII W TIOTOBOPOK MOXHO CHAENaTh CIEAYIOIINE
BBIBOJIBI:

B pycckos3pIYHONM KyJIbType OTPHUIATSIBHBIMA YEPTAMH XapaKTepa SBIISIOTCS
CIIECh, 3JIOCTh, YIPSIMCTBO, TPYCOCTb, JKaIHOCTh, OECIEYHOCTh, 3aBUCTIMBOCTD, KO-
BapHOCTb, JICHb, BOPWIMBOCTh. [10JIOKHTETLHBIMHA YePTaMH XapaKTepa: CKPOMHOCTD,
no00poTa, XpabpocTh, BEpHOCTh, YECTHOCTD, PATYIIIHE.

B aHrnossedHas KyJnbType OTPHUIATCIBLHBIMH YEPTAMH XapakTepa: JIeHb, JKH-
BOCTb, CAMOHA/ICTHHOCTb, TPYCOCTh. [10JI0KUTETTFHBIMH YepTaMHU XapaKTepa: YIopCTBo,
4eCTh, JUCHUIUINHA, TPYAOIIOOHE, MYyHKTYaJIbHOCTh, BEPHOCTh, XpabpoCTh, MHIIO-
cepaue, OCTOPOKHOCTb.

[TocmoBHUIBI U TIOTOBOPKHU CBS3aHHBIE C YMOM OTpPa)KalOT HEraTHBHOE OTHOIIIE-
HHUE K TIYMOCTH ¥ HEAATLHOBUIHOCTH, & TAKXKE MOTYCPKUBAIOT [IEHHOCTh MYIPOCTH,
pasyma | OmbITa: J[ypaka yuums — 4mo mepmeozo jeyums. Jlyuuie ¢ yMHbIM nome-
pams, yem ¢ oypakom Haumu. Experience is the best teacher (10Ci. ONBIT — JTyd-
mui yuutens). Fools rush in where angels fear to tread (dxB. Jlypakam 3aKoH
He mcaH). [1ocIoBUIEI TaKKe yKa3bIBAIOT HAM HAa HEOOXOJIMMOCTh OCTOPOXKHOCTH U
3IPAaBOTO CMBICJIA B TIPUHSATUU PEIICHUN U OOIIEHUU C IPYruMu JTroabMu: He bOotics
s8pama yMHoeo, a boiica opyea enynoeo. He oaii 6oe ¢ dypaxom ceazamuvcs.

NnnomaTndeckue BBIPAKEHHUS B PYCCKOM SI3BIKE O 370POBHE MOIUYEPKUBAIOT
LIEHHOCTD 3/I0pOBbs HaJl MaTepUalIbHBIMU OylaramMu: 300posulil Huwuti bo2ade 60.1b-
Ho2o Kopoasa. bonvnomy uenogexy u meo copex. YKa3plBalOT Ha HETaTUBHOE BO3-
JICHCTBUE JICHU Ha YelioBeKa: Jlenv — cecmpa 6onesnu. Tlocnounel An apple a day
keeps the doctor away (noci. s0J10k0 B JIeHb — JOKTOpa B JIBEPb) , the best doctors
are dr. Diet, dr. Quiet, and dr. Merryman (n0oci. cambie Jy4dIlIke JOKTOpa B MUPE —
Hoxrtop Jueta, Jloktop Ilokoii u Jloktop Becenne), a hungry man is an angry man
(moci. I'onoaHBINA My)KUKHA — CEPANTHIA MYXKYMHA) HATOMHHAIOT, YTO KOMILIEKCHBIH
MOJIXOJ] K 3/JOPOBBIO, KOTOPBIN BKIIIOUAET B ceOsS HE TOJIHKO MEAMIIMHCKOE JICUCHUE,
HO W MPaBWJIHHOE MHUTAHWE, OTABIX U MO3UTUBHBIA HACTPO OKa3hIBACT MOJIOKHUTEIb-
HOE BJIMSTHUE Ha (PU3MUECKOE U YMOIIMOHATILHOE COCTOSHUE.
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Hpyx0a urpaet 3HauuTEIbHYIO POJIb B )KU3HH JH000H KylbTyphl. Jpyxba B pyc-
CKOS3BIYHOM M AHTJIOA3BIYHOM KYJBTYPE PACCMATPUBAETCS KAK OJHO U3 BAKHEUIIMX
U IEHHBIX COCTABIISIONIMX YEJIOBEUECKON >KHU3HM, MpHAaBas OOJbIIOE 3HAYCHHE
B3aMMOITOHUMAHUIO, TIOJIZIEPKKE U UCKPEHHOCTU B OTHOUICHUSIX: He mom Opye, kmo
Medom madicem, a mom, Kmo npagoy ckaxcem. /[pye dopooice Oenee. Cmapuwiii Opye
ayuwe Hogvix 08yx. A friend in need is a friend indeed (dKB.Ipy3bsi TO3HAIOTCS
B Oeze). Taxke BaxkHO OOpaTUTh BHUMaHUE Ha BbIpakeHue A man is known by the
company he keeps (3KB. CKa>Kl MHE, KTO TBOU JIpYT, U 5 CKaxy TeOe, KTO Thl), KOTO-
poe TOBOPHUT O TOM, YTO XapaKTep YeJOBeKa ONpeAesieTcs ero okpyxenuem. [locio-
BUIIA Save us from our friends (3kB. He 0O¥Cs BpaTa yMHOT0, a OO¥Cs Jpyra IIyrnoro)
UPOHUYHO YKa3bIBa€T HA TO, YTO JPY3bs MOTYT WHOTAA MPUUYUHUTH OOJbINE OCbl,
YEeM IOJIb3BI.

AHQIU3UPYIO MOCIOBHIBI O TPYJAE KaK B aHIVIMMCKOM, TaK U B PYCCKOW KYyJb-
Type, Mbl BUJUM CXOJICTBA B YBOKCHHUH K TPYyAy, O€pPEKIUBOCTH, OTBETCTBEHHOCTHU
Y aKTUBHOM >KU3HEHHOU Mo3uIu. O0e KylbTyphl MPUIAEPKUBAIOTCS UJIEU O TOM, YTO
TPyl HE TOJIBKO TMPUHOCUT MaTepUalbHBIC IUIOJBI, HO W YKpaIllaeT YeJOBEKa,
dbopMuUpyeT ero JIUYHOCTh U JaeT YJIOBIETBOpeHue: Tpyo ykpawaem uenogexa. Tpyo
yenogexa Kopmum, aewb nopmum. If you want something done, ask a busy person
(ocn. ecnu HY)XHO YTO-TO CJENaTh, MOMPOCH 3aHATOrO yesnoBeka). PaccmaTtpuBast
MOCJIOBHIIBI O TPYZE B AHTJIMMCKOM SI3BIKE, MBI BUIUM, KYJIbTYPY, B KOTOPOU ICHST
OaJlaHC MEX]Ty TPYAOM M OTIIBIXOM, [TOJUYEPKUBAECTCS BaXKHOCTh MPUIIOKEHUS YCUITHMA
K 3ajJla4aM U TPUHATHUS OTBETCTBEHHOCTH 3a CBoU AeucTBus: All work and no play
makes jack a dull boy (3xB. Melaii A€o ¢ 0€3/1eJIbeM, MMPOKUBEIIb BEK C BECEILEM).
A bad workman blames his tools (3KB. y TIJIOXOT0 MacTepa Iioxas Muia).

CymiecTByeT MHOYECTBO MOCJIOBHUIl M BBIPAXKEHUHM, OTPAXKAIOUIMX BAXKHOCTH U
O0COOCHHOCTH OTHOIICHHWH C JEThMH. JleTH acCOUMUPYIOTCSA C KU3HBIO U SIBISIOTCS
NOAJEPKKON At poauteneit: /Jom ¢ oemomu — 6azap, dom 6e3 demei — Mo2ua.
Coin — omyy nomownux. Pogurenu mo0AT CBOMX JeTe HE3aBUCUMO OT UX HEeI0CTAaT-
KOB win omuOok: CBOE AUTS U HEMBITOE MUJIO. JIUTS XOTh U KPUBO, a OTILy C Ma-
tepwto Muio. [loroBpku Like father, like son (3kB. 10 OTILy ¥ IUTSTKO) U like mother,
like daughter (9KB. IO MaTepu J104b) YKA3bIBAIOT HA CXOJCTBO MEXKIY POJAUTEIISIMU
U UX JIETbMH, KaK BO BHEIIHOCTH, TaK U B TOBEJCHUH, UYTO MOTYCPKUBAET BAKHOCTh
CEMEHMHBIX CBSI3€H M HACTIEICTBEHHOCTH.

B o0eunx s3pikax HAXOIUT OTPAKCHHE MPEACTaBICHHE O CyAb0Oe, MOHMMAaHHE,
YTO, HECMOTPS Ha JIyYllIMe HaMEPEHHs, BHEIIHWE CHJIBI MOTYT HAPYIIUTH HAIIH
mnanel: Cyovba uepaem uenogexom. Man proposes, God disposes (9KB. 4enOBEK
npeanonaraer, a bor pacnonaraer). The best-laid schemes of mice and men gang aft
agley (nocin. mydiuue MaaHbl MbIILIEH U JIIOJIE YacTO UAYT BKPUBb U BKOCh). OHAKO,
MOCJIOBUIIBI every man is the architect of his own fortune (3kB. Becsik cBoemy
CYACTBIO KY3HEI) U opportunity never knocks twice at any man's door (mocn. Bo3-
MO>XHOCTh HHMKOTJIa HE CTYYHTCS JBAXKIBI B IBEPh HA K KOMY) TOJTYEPKUBAIOT ICH-
HOCTb, MPUAABAEMYI0 WHANBUIYAIbHBIM YCHIIUSAM, OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO JKHU3Hb
U IPUHSATHUS aKTUBHBIX IIaroB K JOCTIKEHUIO CBOMX IIETIEH.
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B pycckom s3bike 60JIbIle aKIEHTHPYETCS BHUMAHUE Ha TyXOBHBIX IIEHHOCTSIX:
He oom xo3auna xpacum, a xo3aun — dom. Beax oom xozaunom cnasumcs. /lpyea na
Oenbeu He Kynuuib. B aHTTIMHACKOM SI3bIKE, HANIPOTUB, YacTO OOJIbIIE aKIEHTHPYETCS
BHUMaHUE Ha WHAMBHAYAIbHON MHUIIMATHUBE, MATEPHABHBIX yCIleXaX U aKTHBHOM
MIPEOJIOJIEHUH TpyAHOCTe: Money makes a man (1OCI. IEHbIW JIENAOT YEJIOBEKA).
One man's loss is another man's gain (A0CI. IOTEPsl OAHOTO YEJIOBEKA — 3TO BBIUT-
PBIII IPYTOro uenoBeka). Beggars can't be choosers (1oci. OeIHsIKaM HE TPUXOIUTCS
BBIOUPATD).
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